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OVEREENKOMST

inzake wetenschappel¶ke en technologische samenwerking tussen de Europese
Gemeenschap en de regering van de Verenigde Staten van Amerika

DE EUROPESE GEMEENSCHAP (hierna „de Gemeenschap” te noemen)

enerzĳds, en

DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA,

anderzĳds,

hierna „partĳen” te noemen;

OVERWEGENDE het belang van wetenschap en technologie voor hun economische en sociale ontwikkeling;

ERKENNENDE dat de Gemeenschap en de regering van de Verenigde Staten van Amerika zich bezighouden
met onderzoek en technologische activiteiten op een aantal gebieden van gemeenschappelĳk belang, en dat
deelname aan elkaars onderzoek- en ontwikkelingsactiviteiten op basis van wederkerigheid wederzĳdse voor-
delen zal opleveren;

GELET OP de verklaring betreffende de betrekkingen tussen de EG van de VS van 23 november 1990 en de
nieuwe transatlantische agenda en het gezamenlĳk actieprogramma EU/VS, aangenomen op 3 december 1995
in Madrid;

VERLANGENDE een formeel kader op te zetten voor samenwerking op het gebied van wetenschappelĳk en
technologisch onderzoek waardoor de uitvoering van samenwerkingsactiviteiten op gebieden van gemeen-
schappelĳk belang wordt uitgebreid en versterkt en de toepassing van de resultaten van die samenwerking
zodanig wordt bevorderd dat hun sociaal en economisch belang daardoor wordt gediend,

ZĲN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT:

Artikel 1

Doel

Partĳen bevorderen, ontwikkelen en vergemakkelĳken
samenwerkingsactiviteiten op gebieden van gemeen-
schappelĳk belang waarop zĳn wetenschappelĳke en
technologische onderzoek- en ontwikkelingsactiviteiten
ontplooien.

Artikel 2

Definities

In de zin van deze overeenkomst:

a) wordt onder „samenwerkingsactiviteit” verstaan een
activiteit die partĳen verrichten of ondersteunen in
het kader van deze overeenkomst, met inbegrip van
gemeenschappelĳk onderzoek;

b) wordt onder „informatie” verstaan wetenschappelĳke
of technische gegevens, resultaten of onderzoek- en
ontwikkelingsmethoden die voortvloeien uit het
gemeenschappelĳk onderzoek, alsmede alle andere
gegevens in verband met de samenwerkingsactivi-
teiten;

c) heeft „intellectuele eigendom” de betekenis als gedefi-
nieerd in artikel 2 van het Verdrag tot oprichting van
de Wereldorganisatie voor intellectuele eigendom,
gedaan te Stockholm op 14 juli 1967;

d) wordt onder „gemeenschappelĳk onderzoek” verstaan
onderzoek dat wordt uitgevoerd met financiële steun
van één van de partĳen of van beide partĳen, waarbĳ
wordt samengewerkt door deelnemers uit zowel de
Gemeenschap als uit de Verenigde Staten van
Amerika en dat schriftelĳk als gemeenschappelĳk
onderzoek is bestempeld door partĳen of hun weten-
schappelĳke en technologische organisaties en
bureaus of, ingeval van financiering door slechts één
partĳ, door die partĳ en de deelnemers aan dat project;

e) wordt onder „deelnemers” verstaan alle natuurlĳke of
rechtspersonen met inbegrip van onder meer de
wetenschappelĳke en technologische organisaties en
bureaus van partĳen, particuliere personen, onderne-
mingen, onderzoekcentra, universiteiten, dochteron-
dernemingen van Europese en Amerikaanse rechts-
personen of elke andere vorm van rechtspersoon die
aan samenwerkingsactiviteiten deelneemt.
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Artikel 3

Beginselen

De samenwerkingsactiviteiten worden uitgevoerd op basis
van onderstaande beginselen:

a) wederzĳds voordeel dat erop gebaseerd is dat de voor-
delen in hun totaliteit evenwichtig verdeeld zĳn;

b) wederzĳdse mogelĳkheden om aan samenwerkingsac-
tiviteiten deel te nemen;

c) billĳke en eerlĳke behandeling;

d) tĳdige uitwisseling van informatie die van invloed kan
zĳn op de samenwerkingsactiviteiten.

Artikel 4

Gebieden waarop de samenwerkingsactiviteiten
plaatsvinden

a) Samenwerkingsactiviteiten kunnen plaatsvinden in de
volgende sectoren:

— milieu (met inbegrip van klimaatonderzoek);

— medische biologie en gezondheid (waaronder
onderzoek aan AIDS, besmettelĳke ziekten en
misbruik van drugs);

— landbouw;

— visserĳwetenschap;

— technologisch onderzoek;

— niet-nucleaire energie;

— natuurlĳke hulpbronnen;

— materiaalwetenschappen en metrologie;

— informatie- en communicatietechnologie;

— telematica;

— biotechnologie;

— mariene wetenschappen en technologie;

— onderzoek inzake sociale wetenschappen;

— vervoer;

— wetenschaps- en technologiebeleid, management,
opleiding en mobiliteit van wetenschappers.

b) Op aanbeveling van de in artikel 6 bedoelde gemeen-
schappelĳke adviesgroep kunnen partĳen deze lĳst
wĳzigen volgens de bĳ elke partĳ geldende proce-
dures.

c) Partĳen kunnen gezamenlĳk samenwerkingsactivi-
teiten met derde partĳen verrichten.

Artikel 5

Vormen van samenwerkingsactiviteiten

a) Onverminderd de toepasselĳke wetten, voorschriften
en beleidslĳnen bevorderen partĳen zoveel mogelĳk
de deelname van deelnemers aan samenwerkingsacti-
viteiten in het kader van deze overeenkomst met het
doel vergelĳkbare mogelĳkheden te bieden voor deel-
name aan hun wetenschappelĳke en technologische
onderzoek- en ontwikkelingsactiviteiten.

b) De samenwerkingsactiviteiten kunnen de volgende
vorm hebben:

1. gecoördineerde onderzoeksprojecten en gezamen-
lĳke onderzoeksprojecten;

2. gezamenlĳke task forces;

3. gezamenlĳke studies;

4. gezamenlĳke organisatie van wetenschappelĳke
seminars, conferenties, symposia en workshops;

5. opleiding van wetenschappers en technische
deskundigen;

6. uitwisseling of gezamenlĳk gebruik van uitrusting
en materiaal;

7. bezoeken en uitwisselingen van wetenschappers,
ingenieurs en ander in aanmerking komend perso-
neel;

8. uitwisselingen van wetenschappelĳke en technolo-
gische informatie en informatie over gebruiken,
wetten, voorschriften en programma’s die relevant
zĳn voor de samenwerking in het kader van deze
overeenkomst.

In voorkomend geval zullen deze samenwerkingsacti-
viteiten worden uitgevoerd in het kader van uitvoe-
ringsovereenkomsten tussen de uitvoerende organen
van partĳen of hun wetenschappelĳke en technologi-
sche organisaties en bureaus. Deze uitvoeringsover-
eenkomsten kunnen een beschrĳving bevatten van de
aard en duur van de samenwerking op een specifiek
gebied of voor een specifiek doel, de behandeling van
intellectuele eigendom als vermeld in de bĳlage, de
financiering, de toerekening van kosten en andere
terzake dienende kwesties.

Artikel 6

Coördinatie en vergemakkel¶king van samenwer-
kingsactiviteiten

a) Voor de coördinatie en vergemakkelĳking van samen-
werkingsactiviteiten in het kader van deze overeen-
komst wordt namens de regering van de Verenigde
Staten van Amerika zorg gedragen door het Depart-
ment of State en namens de Gemeenschap door de
Europese Commissie, welke instellingen optreden als
uitvoerende organen.
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b) De uitvoerende organen richten een gemeenschappe-
lĳke adviesgroep (hierna de „GAG” te noemen) op die
toeziet op de wetenschappelĳke en technologische
samenwerking in het kader van deze overeenkomst.
De GAG wordt gevormd door een beperkt, gelĳk
aantal officiële vertegenwoordigers van elke partĳ.

c) De GAG kan overleg plegen over algemene weten-
schappelĳke en technologische kwesties, informatie
uitwisselen, in voorkomend geval task forces en werk-
groepen oprichten, in voorkomend geval en waar
nodig deskundigen raadplegen en andere activiteiten
ontplooien die partĳen meer inzicht geven in elkaars
activiteiten en programma’s op het gebied van weten-
schap en technologie.

d) De GAG heeft onder meer tot taak:

1. toe te zien op en aanbevelingen te doen voor acti-
viteiten in het kader van de overeenkomst;

2. aanbevelingen te doen als bedoeld in artikel 4,
onder b);

3. partĳen te adviseren over de wĳze waarop de
samenwerking kan worden uitgebreid overeenkom-
stig de in deze overeenkomst neergelegde begin-
selen;

4. jaarlĳks verslag uit te brengen over de stand en de
doeltreffendheid van de samenwerking in het
kader van deze overeenkomst;

5. te beoordelen of de overeenkomst efficiënt en
effectief functioneert.

e) De GAG komt jaarlĳks bĳeen, tenzĳ partĳen anders
overeenkomen. De vergaderingen dienen afwisselend
in de Gemeenschap en de Verenigde Staten van
Amerika plaats te vinden. De GAG stelt zĳn eigen
reglement van orde vast, dat ter goedkeuring aan
partĳen wordt voorgelegd.

f) Besluiten van de GAG worden krachtens overeen-
stemming genomen. Van iedere vergadering worden
notulen opgesteld, waarin de besluiten en de voor-
naamste besproken punten worden opgenomen. Deze
notulen moeten worden goedgekeurd door de
personen die door elk van beide partĳen zĳn gekozen
om de vergadering gezamenlĳk voor te zitten.

Artikel 7

Financiering en juridische aspecten

a) De samenwerkingsactiviteiten zĳn afhankelĳk van de
beschikbaarheid van toegewezen middelen en onder-
worpen aan de van toepassing zĳnde wetten en voor-
schriften, beleidslĳnen en programma’s van de
Gemeenschap en de Verenigde Staten van Amerika.

b) Elke partĳ draagt de kosten van de uitvoering van haar
taken in het kader van deze overeenkomst, met inbe-
grip van de kosten van deelname aan de vergade-
ringen van de GAG. Andere kosten dan reis- en
verblĳfkosten die rechtstreeks samenhangen met de

vergaderingen van de GAG, worden evenwel door de
ontvangende partĳ gedragen.

Artikel 8

Toelating van personeel en apparatuur

Elke partĳ treft alle redelĳke maatregelen en stelt alles in
het werk om, binnen de van toepassing zĳnde wetten en
voorschriften, de toegang tot en het vertrek uit haar
grondgebied te vergemakkelĳken voor bĳ de samenwer-
kingsactiviteiten in het kader van deze overeenkomst
betrokken c.q. gebruikte personen, materiaal, gegevens en
apparatuur.

Artikel 9

Behandeling van intellectuele eigendom

De toekenning en bescherming van intellectuele eigen-
domsrechten in het kader van deze overeenkomst
geschieden in overeenstemming met de bepalingen van
de bĳlage die integrerend onderdeel van deze overeen-
komst vormt.

Artikel 10

Andere overeenkomsten en overgangsbepalingen

a) De partĳen streven ernaar in voorkomend geval
nieuwe regelingen voor wetenschappelĳke en techno-
logische samenwerking tussen de Gemeenschap en de
regering van de Verenigde Staten van Amerika, die
onder de werkingssfeer van artikel 4 vallen, in het
kader van deze overeenkomst te plaatsen.

b) Deze overeenkomst doet geen afbreuk aan rechten en
verplichtingen in het kader van andere overeenkom-
sten tussen partĳen en enige overeenkomst of regeling
tussen één van beide partĳen en niet aan deze over-
eenkomst deelnemende derden, met inbegrip van
overeenkomsten of regelingen tussen hun weten-
schappelĳke en technologische organisaties of bureaus
en een lidstaat van de Gemeenschap.

Artikel 11

Territoriale toepassing

Deze overeenkomst is van toepassing, enerzĳds, op de
gebieden waar het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap van toepassing is en onder de in dat
Verdrag neergelegde voorwaarden en, anderzĳds, op het
grondgebied van de Verenigde Staten van Amerika. Dit
vormt geen belemmering voor de uitvoering van samen-
werkingsactiviteiten in volle zee, in de ruimte of op het
grondgebied van derde landen in overeenstemming met
het internationale recht.
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Artikel 12

Inwerkingtreding, opzegging en regeling van
geschillen

a) Deze overeenkomst treedt in werking op de datum
waarop partĳen elkaar er schriftelĳk van in kennis
hebben gesteld dat hun onderscheiden interne proce-
dures voor de inwerkingtreding van deze overeen-
komst zĳn voltooid.

b) Deze overeenkomst wordt gesloten voor een eerste
periode van vĳf jaar. In het licht van een evaluatie
door partĳen in het laatste jaar van elke opeenvol-
gende periode kan de overeenkomst vervolgens met
eventuele wĳzigingen bĳ schriftelĳke overeenkomst
tussen partĳen telkens met een nieuwe periode van
vĳf jaar worden verlengd.

c) Deze overeenkomst kan te allen tĳde door iedere
partĳ worden opgezegd mits de andere partĳ daarvan
zes maanden van te voren schriftelĳk in kennis wordt
gesteld. Het aflopen of de opzegging van deze over-
eenkomst heeft geen invloed op de geldigheid of de
looptĳd van enige in het kader van de overeenkomst

getroffen regeling noch op specifieke rechten en
verplichtingen die uit hoofde van de bĳlage bĳ deze
overeenkomst zĳn ontstaan.

d) Deze overeenkomst kan met instemming van partĳen
worden gewĳzigd. Wĳzigingen treden in werking op
de datum waarop partĳen elkaar er schriftelĳk van in
kennis hebben gesteld dat hun onderscheiden interne
procedures voor de wĳziging van deze overeenkomst
zĳn voltooid.

e) Alle vraagstukken of geschillen in verband met de
interpretatie of tenuitvoerlegging van deze overeen-
komst worden in onderlinge overeenstemming tussen
partĳen geregeld.

Artikel 13

Deze overeenkomst is ondertekend in twee exemplaren in
de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de
Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de
Spaanse en de Zweedse taal, zĳn alle teksten gelĳkelĳk
authentiek.

Hecho en Washington DC, el cinco de diciembre de mil novecientos noventa y siete.

Udfærdiget i Washington DC, den femte december nitten hundrede og syvoghalvfems.

Geschehen zu Washington DC am fünften Dezember neunzehnhundertsiebenundneunzig.

�γινε στην Ου�σιγκτον DC, στιr 5 ∆εκεµβρ�ου χ�λια εννιακ�σια ενεν�ντα επτ�.

Done at Washington DC on the fifth day of December in the year one thousand nine hundred
and ninety-seven.

Fait à Washington DC, le cinq décembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Washington DC, addì cinque dicembre millenovecentonovantasette.

Gedaan te Washington DC, de vĳfde december negentienhonderd zevenennegentig.

Feito em Washington DC, em cinco de Dezembro de mil novecentos e noventa e sete.

Tehty Washington DC:ssä viidentenä päivänä joulukuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksän-
kymmentäseitsemän.

Som skedde i Washington DC den femte december nittonhundranittiosju.
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Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκ� Κοιν�τητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

Por el Gobierno de los Estados Unidos de América

For regeringen for Amerikas Forenede Stater

Für die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika

Για την κυβ�ρνηση των Ηνωµ�νων Πολιτει�ν τηr Αµερικ�r

For the Government of the United States of America

Pour le gouvernement des États-Unis d’Amérique

Per il governo degli Stati Uniti d’America

Voor de regering van de Verenigde Staten van Amerika

Pelo Governo dos Estados Unidos da América

Amerikan yhdysvaltojen hallituksen puolesta

På Amerikas förenta staternas regerings vägnar
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For the Government of the United States of America

Por el Gobierno de los Estados Unidos de América

For regeringen for Amerikas Forenede Stater

Für die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika

Για την κυβ�ρνηση των Ηνωµ�νων Πολιτει�ν τηr Αµερικ�r

Pour le gouvernement des États-Unis d’Amérique

Per il governo degli Stati Uniti d’America

Voor de regering van de Verenigde Staten van Amerika

Pelo Governo dos Estados Unidos da América

Amerikan yhdysvaltojen hallituksen puolesta

På Amerikas förenta staternas regerings vägnar

For the European Community

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκ� Κοιν�τητα

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar
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BIJLAGE

INTELLECTUELE EIGENDOM

Uit hoofde van artikel 9 van deze overeenkomst:

Dragen partijen zorg voor een toereikende en effectieve bescherming van intellectuele eigendom welke
in het kader van deze overeenkomst en toepasselijke uitvoeringsovereenkomsten is voortgebracht of
geleverd. Partijen komen overeen elkaar tijdig in kennis te stellen van alle uitvindingen of door
auteursrecht beschermde werken die in het kader van deze overeenkomst ontstaan en tijdig
bescherming voor dergelijke intellectuele eigendom te zoeken. De rechten op deze intellectuele
eigendom worden toegekend overeenkomstig de bepalingen van deze bijlage.

I. REIKWIJDTE

A. Deze bijlage is van toepassing op alle samenwerkingsactiviteiten die de partijen of hun deelnemers
in het kader van deze overeenkomst ondernemen, tenzij door partijen uitdrukkelijk anderszins is
overeengekomen.

B. In de zin van deze overeenkomst heeft „intellectuele eigendom” de betekenis als gedefinieerd in
artikel 2 van het Verdrag tot oprichting van de Wereldorganisatie voor de intellectuele eigendom,
gedaan te Stockholm op 14 juli 1967.

C. Deze bijlage heeft betrekking op de toekenning van rechten, belangen en royalty’s tussen partijen
of hun deelnemers. Elke partij zorgt ervoor dat de andere partij of haar deelnemers de rechten op
intellectuele eigendom kunnen ontvangen overeenkomstig de bepalingen van deze bijlage. Deze
bijlage houdt geen wijziging in van of doet geen afbreuk aan de toekenning van de rechten tussen
een partij en haar onderdanen, welke wordt geregeld overeenkomstig de wetten en gebruiken van
de desbetreffende partij.

D. Geschillen met betrekking tot intellectuele eigendom die uit deze overeenkomst voortvloeit, dienen
in overleg tussen de betrokken deelnemers of, zo nodig, de partijen te worden opgelost. Met
wederzijdse instemming van de partijen kunnen de deelnemers een geschil voor een bindende
uitspraak voorleggen aan een scheidsgerecht. Tenzij de deelnemers schriftelijk anderszins
overeenkomen, gelden de arbitrageregels van Uncitral.

E. Het opzeggen of aflopen van deze overeenkomst heeft geen invloed op de overeenkomstig deze
bijlage geldende rechten of verplichtingen.

II. TOEKENNING VAN RECHTEN

A. Elke partij heeft recht op een niet-exclusieve, onherroepelijke licentie, vrij van royalty’s, om in alle
landen artikelen uit wetenschappelijke en technische tijdschriften, niet vertrouwelijke
wetenschappelijke rapporten en boeken, die rechtstreeks het resultaat zijn van samenwerking in het
kader van deze overeenkomst, te reproduceren, in het openbaar te verspreiden en te vertalen. Op
alle openbaar te verspreiden exemplaren van een werk waarop auteursrechten rusten en dat volgens
deze bepaling is totstandgekomen, worden de namen van de auteurs van het werk vermeld, tenzij
naamsvermelding door een auteur uitdrukkelijk wordt geweigerd. Elke partij of haar deelnemers
hebben het recht een vertaling te beoordelen voordat deze in het openbaar wordt verspreid.

B. Andere rechten op alle andere vormen van intellectuele eigendom dan de in paragraaf II, onder A,
hierboven beschreven rechten worden als volgt toegewezen:

1. Gastonderzoekers, bijvoorbeeld wetenschappers die in de eerste plaats een bezoek brengen om
hun opleiding voort te zetten, ontvangen intellectuele eigendomsrechten volgens afspraken
overeenkomstig de regelingen van hun gastinstellingen. Bovendien heeft elke gastonderzoeker
die als uitvinder wordt genoemd, recht op dezelfde behandeling als een onderdaan van het
gastland wat betreft premies, bonussen, voordelen of andere beloningen, in overeenstemming
met het beleid van de gastinstelling.

2. a) Voor intellectuele eigendom die tijdens gezamenlijk onderzoek is of kan worden
voortgebracht, ontwikkelen partijen of hun deelnemers gezamenlijk een
technologiebeheersplan. In het technologiebeheersplan wordt rekening gehouden met de
relatieve bijdragen van partijen en hun deelnemers, de voordelen van licentieverlening naar
grondgebied of toepassingsgebied, vereisten die voortvloeien uit het interne recht van partijen
en andere toepasselijk geachte factoren.
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b) Ingeval partijen of hun deelnemers in de oorspronkelijke onderzoeksamenwerkings-
overeenkomst geen gemeenschappelijk technologiebeheersplan zijn overeengekomen en
geen overeenstemming kunnen bereiken binnen een redelijke termijn, die niet meer dan zes
maanden bedraagt vanaf het ogenblik waarop een partij zich rekenschap geeft van het feit dat
de betrokken intellectuele eigendom als resultaat van het gemeenschappelijk onderzoek is
voortgebracht of naar alle waarschijnlijkheid zal worden voortgebracht, lossen partijen of hun
deelnemers de kwestie op overeenkomstig het bepaalde in paragraaf 1, onder 1. Zolang de
kwestie niet is opgelost, is deze intellectuele eigendom gezamenlijk bezit van de partijen of
hun deelnemers, maar vindt de commerciële exploitatie ervan (met inbegrip van
productontwikkeling) slechts met wederzijdse instemming plaats.

c) Onder „gemeenschappelijk onderzoek” wordt verstaan onderzoek dat wordt uitgevoerd met
financiële steun van één van de partijen of van beide partijen, waarbij wordt samengewerkt
door deelnemers uit zowel de Gemeenschap als uit de Verenigde Staten van Amerika en dat
schriftelijk als gemeenschappelijk onderzoek is bestempeld door partijen of hun
wetenschappelijke en technologische organisaties en bureaus of, in geval van financiering
door slechts één partij, door de partij en de deelnemers aan dat project.

d) Ingeval één van beide partijen van mening is dat een bepaald gemeenschappelijk
onderzoeksproject in het kader van deze overeenkomst heeft geleid of zal leiden tot het
voortbrengen of leveren van een type intellectuele eigendom dat zij beschermt, maar niet op
het gehele grondgebied van de andere partij wordt beschermd, plegen partijen onverwijld
overleg om de toewijzing van de rechten op die intellectuele eigendom te regelen. Tijdens dit
overleg worden de betrokken gemeenschappelijke activiteiten opgeschort, tenzij de betrokken
partijen anders overeenkomen. Als binnen drie maanden vanaf de datum waarop om overleg
is gevraagd, geen overeenstemming kan worden bereikt, wordt de samenwerking in het
betrokken project op verzoek van één van beide partijen opgeschort of beëindigd.

III. VERTROUWELIJKE INFORMATIE

Ingeval informatie, die tijdig als vertrouwelijk is aangemerkt, in het kader van de overeenkomst wordt
geleverd of voortgebracht, beschermen elke partij en haar deelnemers deze informatie overeenkomstig
de toepasselijke wetten, voorschriften en administratieve gebruiken. Zonder voorafgaande schriftelijke
toestemming zal geen van de partijen enige vertrouwelijke informatie bekend maken, behalve aan
werknemers, overheidspersoneel en hoofd- en subcontractanten. De bekendmaking van deze
informatie vindt alleen plaats voor gebruik binnen de voorwaarden van vergunningen of licenties die
partijen hun hebben verleend of op het werkterrein van hun contracten met partijen en in
werkzaamheden die betrekking hebben op het voorwerp van de aldus bekendgemaakte informatie.
Partijen leggen alle deelnemers die dergelijke informatie ontvangen de verplichting op deze
vertrouwelijk te behandelen, dan wel doen hun deze verplichting opleggen, door passende regelingen
als onderzoekcontracten, subsidiedocumenten, technologiebeheersplannen, enz.

Indien één van de partijen zich realiseert dat zij onder haar wetten of voorschriften niet in staat is, of
redelijkerwijs verwacht niet in staat te zullen zijn, om de bepalingen inzake nietbekendmaking na te
komen, stelt zij de andere partij daarvan onverwijld in kennis. Partijen plegen vervolgens overleg om
een passende gedragslijn te bepalen. Informatie kan als vertrouwelijk worden aangemerkt als zijn
geheim is in die zin dat zij, als geheel of in de gegeven samenstelling van de onderdelen, niet algemeen
bekend of met wettige middelen gemakkelijk toegankelijk is; zij ingevolge het geheime karakter
feitelijke of potentiële commerciële waarde bezit; door de wettelijk bevoegde persoon onder de gegeven
omstandigheden redelijke maatregelen zijn genomen om de geheimhouding te garanderen; en zij niet
reeds zonder een verplichting inzake geheimhouding in het bezit van de ontvanger is.


